LXEAIO NOMOY

«Kvpwon tov lpoypapparog pera&i g Kvpépvmong e Erinvikig Anpokpartiog
kat g KvBépvmong g Anpokpariac g Appeviag yuo T cvvepyacia 6to medio
TOV TOMTIGUOV Y1 Ta £T1] 2016-2020%.

ApBpo tp®OTO

Kupaverat kot €xer v o0 mov opilel 1o apBpo 28 mapaypagog | tov Xvvidypatog to
[pdypappo peta&d e KuPépvnong e Eainvikng Anuokpatiog kot g Kvpépvnong
e Anpokpatiog g Appeviac ya tn cuvepyasio 6T0 meGIo TOV TOATIGUOD Y TO €11
2016-2020. mov vroypapnke otnv Abnva. otic 15 Maptiov 2016, to keipevo tov omoiov
o€ TPOTOTLTTO GTNV AYYAIKN KUl GE HETAPPACT] 6TV EAANVIKR YAOOOW £xel G eENG:
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EIMNXHVMH META®PAXH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

No.1.092.22/3507
INPOI'PAMMA
METAZY
THX KYBEPNHXHX THX EAAHNIKHYX AHMOKPATIAX
KAI

THX KYBEPNHXHX THX AHMOKPATIAYX THX APMENIAL
I'lA TH ZYNEPT'AZIA XTO IIEAIO TOY INOAITIEMOY
I'TA TA ETH 2016-2020

H KvBépvmon g EAAnvuaig Anuokpartiog kar n KvBépynon g Anpoxpatiog
™e Apueviag (eQeENg avapepdueveg og ta Mépn),
£XOVTOG oLVEIONON TG OVAYKNG EVOLVALMOTS KOl AVATTUENS TV TUPAO0GIOKE KOADY
KOl QIAK®OV GYECEDV UETOED TV dVO POV Kol TV A0®V TOVG,
TEMEIOUEVEC OTL 1] GLVEPYAGIH GTOV TOUER TOV TOMTIGHOV O PEATIOGEL TIC GTEVOTEPES
oyéoelg HeTald TV KOWOVIOV TOV 600 Yopadv, T JIEd00N YVOCEMV CYETIKG UE TNV
1GTOPlU KO TN GNUEPIVI] TPAYUATIKOTNTO TNG GAANG ¥Gpag Kot TNV apotfaic TpomOnon
TOV EMTEVYUATOV,
EMOLOKOVTAS TNV VAOTTOINoN ¢ Zupewviag petald g Kupépvnong g Anunokpatiog
e Appeviag kot e KuBépymong g Exinvuaic Anpokpartiag yio Xuvvepyoasio 6Toug
Topeig ™mg Exnaidevone. tov [oltiouot kot ¢ Emoetung mov vreypdon oto Epefav
otig 16 Aekepfpiov 1994,
CULPOVNOAY OC EENG:

ApOpo 1

To Mépn Ba vrootnpilovv ditepa T CLUUETOYXN KOAALTEXVOV Kol EOIKOV
oTOV r‘d;éd TOV KIVIHLOTOYPAPOL KAl TOV OTTIKOOKOVGTIKAV Ond TIC 000 YAPES OF
JeBV) KivNUATOYPAPIKA QECSTIPAA, TAPACTACELS KOl EKONADOEIS TOMTIGTIKOV TOVUDV
1000 oTn Anpokpatia g Apueviag 6co kat otnv EAlnvikn Anpoxpatia, chuemva pe
OpYOVOTIKOVS kavoveg kot pe am’ svbelag ovvepyosio petalld erayyeEAUATIKOV
OPVUATOV, GYOADV KATUPTIONS KUl EVIGEMY TOV ONTIKOUKOVGTIKOU TOUEN, KOOMOS Kat
an’ evbeiog smagéc Apueviov kat EAAveV €181k®V 6TOV OTTIKOOKOVGTIKO Topéd. Ta

Mépn Ba vrootpilovy emiong v an’ evbeiog cvvepyasia KIVNLATOYPUQIK®OV apyeimv.
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ApBpo 2
Ta Mépn 6o vroopilovv Ty an’ evbeiag cuvepyacia otov Topéa Tov BedTpov
HETOED APHEVIKAOV KOt EAANVIKOV WPVHATOV KoL OPYOVIGUOV.
ApBpo 3
Ta Mépn Ba mapoomabncovv va StopyavdGOLV GUVOVAIEG Kol KAAMTEYVIKEC
TAPAGTACELS GTNV GAAT YDP.
ApBpo 4
Ta Mépn 8o vrootnpilovv TN CUUUETOYN TOV GLVOAMVY KOl COAGTMOV TOVS OF
debvn kohMteyvikd EeoTIRAA TOV S10pyavVMVOVTAL GTHV GAAT XDpPa.
ApBpo 5
Ta Mépn Ba mpocmadnicovv va dopyavdoovy exbécelg apyaing Kol cOyypovng
TEYVNG OTNV GAAN Ybpa. Ot Aertouépeleg 6o CUUPOVOVVTUL OO TO, EVOLLPEPOUEVA
wWpdpuata.
ApBpo 6
Ta Mépn Ba vrootnpilovv t cvvepyaoia, cOpEovA pe TNV €0vikn vopobesia
TOVG, WOPVUATMV KOl OPYAVICUOV OV GUVOEOVTAL HE TNV KOWOVIN TOV TOATOV Kot T
raikn éxvn. Ta Mépn Ba vrootnpilovv T GLUUUETOY TV GLVOA®MY TOVG og debvn
eeoTIfGA oL dopyavdvovtal oty AN xopo (WBiog AooypoeiK®dV GUVOAWLV,
EPACLIEYVIKMV BeaTPIK®V OUAd OV, YOPWILDV KAT.).
ApOpo 7
l. Ta Mépn 0o cvvepydalovral, coppwve pe v ebvikn vouobecio Tovg, otov
TOUEN TNG TPOCTACING, CUVTIPNONG, UTOKATAGTACYC Kol EKCLYYPOVICUOD TOV TOTMV
KO EYKOTUCTAGEDV TOATIGTIKNG KO IGTOPIKTG KANPOVOULAG.
2. Ta Mépn 6a vmootnpilovv v an’ evbeiag ovvepyosio petald tov
EVOLLPEPOUEVOV APUEVIKDV Kol EMANVIKOV OPVUATOV GTOV TOUER TNG apyatoloyiag,
NG d10yelplong HOVOEI®V Kol TNG GUVINPNONG, TPOCTAGIAG Kot SoTipnong Pvnueiov.
O1 Aemtopépeleg OVTAG ™G ouvepyaoiog, copupova pe v eBvikn vopobesio tovg, Hu

CLUE®VOVVTAL 0TTO TA EVIPEPOLEVA 1OPOUATA.
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3. Ta Mépn G0 dnpiovpyicovy cuveTKeS AVTUAAAYNG EUREPIOV GTOV TOPER TG
ovvtipnong puvnueiov, copnepthapfovoutvng g KATapTIoNG, TOV £PYACTNPIOV Kot
TOV EMOKEYEDV LEAETNC.
4. Ta Mépm 80, cvvepydlovior 6Tov TOPER TNG £PEVVEAG Kat S10TNPNONG TNG KOWVAG
1to)»m6ﬁ1<1’1q TOVG KATPOVOLAG.
ApOpo 8
Ta Mépn Ba ovvepydlovion yw TV TPOANYN NG TAPAVOUNG EGAYMYNG,
gfayoyng, uetaPifacng Wiokmoiong moMTICTIKGV ayofdv mov  amotehodv TV
TOMTIOTIKT], KANPOVOIG TOVG, CORE®VO, e TV £8vikh vopoBeoio Toug kar Tig Siebveig
ooppaceic.
ApBpo 9
Ta Mépn 8a vroompilovy kat Ba avarTdcoovy an’ gubeiog cvvepyacsio, petadd
1ov Piphodnkdv tav 0o xopdv kol Bo vrootnpilovy petaepdoels Tev ebvikdv
AOYOTEYVIDV TOVG OTIG AVTICTOWES YADOOEG TOVG.
ApOpo 10
To Mépn 6a vrostnpilovy ) cuvepyasio, cOpPOVO. ue v 6vikh vopobecia
tou¢, otov Opyavioud tov Hvopévev Eévav yu v Exraidevon, v Emotipn ko
tov TTohtiopd (UNESCO) otov Topéo Tov molTiopov, kabde ki v o’ evbeiag
ouvvepyacio petotd tov Ebvikgv Emtpondv tov Opyavicpod tov Hvopévev Ebvav
via v Exnoidevon, v Emotiun ko tov Holtiopd (UNESCO), 18img oTov Topéa
¢ TPooTaciog Kol avadeEng TG MOMTICTIKNAG KAPOVOUG Kol TG TOWKIAOHOPPiaC
TMV TOMTICTIKQOV EKQPACEDV.
ApbBpo 11
H moldmioticy aviodlayn petofd tov Mepdv 8o viomoteitar vad tovg €&fig
Opovg:
Yt mepintoon oviahhayfc KMV, EMOTNUOVOV, KOAMTEXVIKGOV opadV Ko
OVTITPOGOTEIDV, T0 0moctéEALOV Mépog Ba kahdme To diebveg Takid amd kar pog Ty

GAA YOO, KoL TIG SOMAVES AMOGTOAG KOl HETAPOPAS.
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B/ To Mépog vmodoync Ba kolvmter to. 6060 dapovig, SoTpoeng/f v nuepnod
amolnpivon copeova pe v vopobesia g yOpoc, KabdOg Kol TG dATAVES TOTKAOV
UETAKIVICEDY, TOMTICTIKOV TPOYPOUUATOV Kol SLEpUNVEDY, £Q° OGOV YperdlovTal.
Ymv mepinteon g aviaAlayng exfécemv:
a/ To amootéhhov Mépog Ba kaddmter TG dandaveg S1ebvodc peTa@opds Tmv exBepdTmv
TPOG TOV TEMKO TPOOPIGHO TOVG Kot avTioTpoea, Bo katafdiie ta ££0da ac@diiong
TV ekbepdtmv ko, €61 piveg mpv amd To eykaivia Tng £xbeong, Ba mapE el VAIKO Yo
Swonuioe.
To oamootéhhov Mépoc 6o wakomter Tig OSamdveg Oiebvodg petapopdg g
AVTITPOCHOTEING OV GUVOIEVEL TV EkBeEO.
B/ To Mépog vmodoyng Oa opyovaover v éxBeor, T ouvveppordynom,
QTOGUVOPLOAIYNOT KO LETAPOPE TOV EKBEPATOV EVTOC TG XDpag, Oa dwceorilel v
acQAAEIn TOV ekBepdTOV Kot Ba dNUocIEvEL SrENUIGTIKO DAIKO, €@’ 000V amoiteital.
To Mépoc vmodoyng Bo kerdmer to. ££0da dopovic, TPoPNS/M TNV mMueprica
amol{npimon ocopeovo pe v vopodesia g xd)paé, KoOhe KAt TG damAveg TOMKAOV
LETOKIVGEMY, TOMTIOTIKOV TPOYPAUUATOV Kol Sepunviwv, €9’ 6cov yperdlovial.
ApOpo 12
Ta Mépn, 1peig piveg pwv omd kdbe exdhoon, o avialdooovv Thnpopopicg
YU TIG TPODTOBESELS, TO TPOYPOUUA KAt TNV OPICTIKT NUepopnvia Tov ekdnldceny, fu
Tapéyovv avticToyo VAKS Y v exdiloon kol Ba VIOYPAPovV TIG EVOEdETYHEVES
OLUO®OVIES, €@’ OGOV amuiTEiTAl.
ApBpo 13
Oeg o1 SpaocTnproTnreg Kor avioAiayéc coppava pe 1o mapdv Ipdypappa Bo
Sevepyodviar chppave pe TG okovopkés duvatdtnieg Tov Mepdv ko Ha vrokewvton
oV apyn TS apoPardTnTac.
ApBpo 14
Toyév S@opég mov pmopel va avoxdyovv 66ov a@opd v epumveia 1
gpappoyh tov mapéviog Ipoypaupatos Yromoinong fa emidoviar pe duafovievoers
v Mepdv dua Tng Smhopatikhg 0800.
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ApBpo 15
Ot dwtdéeic tov mapoviog Eeappootikov Tlpoypaupatoc dev amokieiovv
duvatdomTa GAA®V  HOPPOV CUVEPYUSING OTOV TOpéN TOL TOMTIoHOD, 7ov Oa
oupevoLVTaL omtd Ta cuUPaiiopeva pépn da TS OTAMUATIKNG 000V.
ApOpo 16
[lpotdoeic tpomomnoinong tov mapdviog Eeappoctikov ITlpoypaupatog 6o
VIOPAALOVTAL GE STPAYUATEVST) 010 TNG IMAMUATIKNG 000V, T0 0pYoTEPO 60 MUEPES
TPV Ao TO TEAOG TOV AVTIOTOLYOV NUEPOAOYIAKOV £TOVC.
ApBpo 17
To mapdv [poypappa Ba 1e0el oe 160 TV NUEPOUN VIR VITOYPAPNS TOL Kol Bal
napapeivel og 1YY €0 0ToV TEbEL GE 1oYY VEO TPOYPAUNE, ALY Oyl apyOTEPU AT TIG
31 Aexepppiov 2020
Yreypaon omv Abnva, otg 15 Maptiov 2016, og 800 mpoTOTLIA. CTNV AYYAIKN

YAOGGOA.
I'lA THN KYBEPNHXH THX I'IlA THN KYBEPNHXH THX
EAAHNIKHE AHMOKPATIAX AHMOKPATIAXZ THX APMENIAZX

Yroypaen Ynoypaen

AbOnva, 17.03.2016
AKPIPHE HeTdppaon amo To ayyiKa
H petappaotpia EAévn Anuntpiov
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PROGRAMME
BETWEEN |
THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARMENIA

ON CO-QPERATION IN THE FIELD OF CULTURE
FOR THE YEARS 2016-2020 ’

The Government of the Hellenic Republic and the Government of the Republic
of Armenia, hereinafter referred to as; ‘the Parties”,
conscious of the need to strengthen and develop the traditionally good and friendly
relations between the two‘ countries and peoples, )
confident that co-operation in the field of éulture will enhance closer relations
between the societies of the two countries, dissemination of knowledge about the
history and present day of _the partner country and mutual premotion of
] acnievements, | | |
seeking to implement the Agreement between the Government of the Republic of
Armenia and the Government of the Hellenic Republic on Cooperation in the Fields of
Education, Culture and Science, signg_c{_jn Yerevan on December 16, 1994,

have agreed as follows:
Article 1

The Parties shall especially support the participation of artists and experts in
the field of cinematography and audiovision from bath countries in international film
festivals, shows and cultural film events organized boﬁin the Republic of Armenia
and in the Helienic Republic in accordance with organizational rules as well as direct
Ccooperation between professional institutions, vocational schools and associations in
audiovisual sphere as well as direct contacts of Armenian and Hellenic specialists in
the field of audiovision. The Parties shall also support direct cooperation of film

archives,
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Article 2

The Parties shall support direct co-operation in the field of theatre between
Armenian and Hellenic institutions and organizations.

Article 3

The Parties shall strive to Crganize conceris and artistic performances in the

paitner country.
Article 4

The Parties shall support the participation of their ensembles and soloists in

international artistic festivals organized in the partner country.
Article 5§

The Parties-shall strive, to crganize exhibitions of ancient or modern art in tha
partner country. The particulars shall be agreed upon by the interested institutions.

Article 6

The Parties shall support co-operation in accordance with their national
legislations of institutions and organizations connected to the civil society and folk art,
The Parties shall support the participation of their ensembles in international festivals
organized in the partner country (especially folk ensembles, amateur theatres, choirs

etc.).
Article 7

1. The Parties shall co-operate in accordance with their national legislations in
the field of the protection, preservation, renovation and modernization of the cultural
and historical heritage sites and facilities. ’ '

2. The Parties shall Support direct co-operation between the interested Armenian
and Hellenic institutions in the field of archaeology, museum management, and
conservation, protection and preservation of monuments. The particulars of such co-

e



operation in accordance with their national legislations shall be a'greed upon by the
interested institutions.

3. The Parties shall create conditions for exchanging experiences in the field of
monument conservation, including of training, workshops and study visits.

4.- The Parties shal} Co-operate in the field of research and preservation of their

common cultural heritage.
Article 8

The Parties shaH_ Co-operate to prevent ilegal import, export transfer of
ownership of cultural goods constituting their cultural heritage, according to their
respective national legislation and international conventions.

Article 9

Article 10

The Parties shall suppbrt Co-operation in accordance with their nationai
legislations at the forum of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organisation ( UNESCO) in the field of Culture, as well as direct Co-operation between
the National Commissions for the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organisation (UNESCO) mainly in the area of protection and enhancement of culturai
heritage and diversity of cultural expressions. '

Article 11

The cultural exchange between the Parties shall be implemented in the
following conditions:
In case of the exchange of experts, scientists, artistic groups and delegations/ The
Sending Party shall cover the international round trip, shipping and fransportation

expenses.
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b/ The Receiving Party shall cover accommodation, food / or daily allowances
- according to the norms of the country as well as local transportation expenses

cultural programs and interpreters if necessary.,

In case of exchange of exhibitions:

a/ The Sending Party shall cover the international transportation expenses of the
exhibits to their final destination and back, shall pay the insurance expenses of the
exhibits and six months prior to the opening of the exhibition .shall provide the
materiat for advertisements, - '

The Sending Party shall cover international round transportation expenses of the
delegation accompanying the exhibition. |

b/ The Receiving Party sha!l organize the exhibition, mounting, dismounting and the *
transportation of the exhibits inside the country, .shau ensure the safety of the exhibits
and shall pUblish advertising material if necessary.

The Receiving Party shall cover their accommodation, food /or daily allowances
according to the norms of the country as well as local transportation expenses

cultural programs and interpretefs if necessary.
Article 12

The Parties three months prior to every event, shall exchange information on
conditions, program and final date of the events, shall provide corresponding
materials for the event and sign appropriate agreements, in case of necessity.

Article 13

All activities and exchanges under this Program shall be carried out in
accordance with the financial Capacities of the Parties and subject to the principle of

reciprocity.
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Article 14

Any dispute that may occur in the interpretation or implementation of this
Programme of implementation shall be resolved through Consultations led by the
Parties through diplomatic channels. ‘

Article 15

The provisions of this Programme of lmplementatiqn do not exclude the
possibility of other forms of cooperation in the field of culture, in which the cOntraCtirag
parties agreed through diplomatic channels. ' j

Article 16

Proposals ta amend this Programme of Implementation shall be negotiated
through diplomatic channels, not later than 60 days before the end of the relevant
calendar year, , | -
| Article 17

This. Programme shall enter into force on the cay of its signing, and shall
remain in force until the entry into force of a new programme, but not later than ynit
31% December 202, :

Done at.Affh.e.flﬁ...., this /}5%\ ...... day of %KUQOIG in duplicate in English

language.

FOR THE GOVERNWENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE

HELLENIC REP c REPUBLIC OF ARMENIA
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ApBpo devTEPO

H o30¢ tov mapdviog vopov apyilet amd m dnpocicven tov oty Eenuepida g
KvBepwoeng kot tov [1poypappatos Tov KupOVETOL TPOSHPIVE rd TG VITOYPAPTG TOV
cOHPOVE pE TO GpBPO 17 ALTOV KoL OPIGTIKG COUPMVA LE TIG CUVTAYHATIKEG S1adIKAGIES.

AORve. G u\(Lﬁr;o‘2019
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